Modern Linguistics BLARIE & %, 2024, 12(4), 444-448 Hans X
Published Online April 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml|.2024.124270

SCCENENR LA T RIB
HES=8H" Al

I
CE TP T e S

Jub#iF—LL “E

«
b

Weks HiA: 202443 H6H; FHHEM: 20244F4H16H; KA HM: 20244F4726H

R

BUR BRI TBURSNE N EZ AR, HERRAESNZAN BAMBFORES . Buf. X
MR MOCBERRA N KR, QAR EEXSE2RAMARBNMEE S “EHSEER" 2 H8
B, ASCER T BRI R A R KX R UK RE FrR BN A BT . BN FREEY, BAENK
Z R AMERRR Gt — LB, RO SBRSUER M — 2% . RUE RO E R RS
AR TTHR o

X in
MBI, SCAGEEN, BESTE

Chinese-English Translation of the
“Charming Ulaangab” Column in
Government Website under the
Guidance of Cultural Translation

Yue Sun

College of Foreign Languages, Inner Mongolia University, Hohhot Inner Mongolia

Received: Mar. 6, 2024; accepted: Apr. 16", 2024; published: Apr. 26", 2024
Abstract
The translation of government websites involves introducing unique aspects of local economy,
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politics, culture, and customs to foreign audiences, serving as a crucial component of external
promotion by local governments. This article explores the challenges faced and translation strate-
gies employed by translators in translating the “Charming Ulaanqab” column of the People’s Gov-
ernment of Ulaanqab, Inner Mongolia Autonomous Region, from the perspective of cultural trans-
lation. By sharing experiences and insights, the goal is to support the promotion of our hometowns
to a global audience and offer valuable references for the field of website translation.
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1 MIRER

Wt DG ST A AS TR AR A5 ST ALK H 2 A%, XA AR AR RAF BRI E 22, B
IRFTT PR R S SCRRCAS S BURF 5 40 PR BEAT S IR J038 A%, ot (k[ B A2 At ) B EE AR 2, R A Dyt
TIBURFANE RIS, BURFT ™ Wi A AR B R A S MR . 78 2023 ST Fi 22 [ 41 SCRRIERUR /3t PP
fili TAE, 4 ZHBUFTT WG BB, o A 55 SECMERAS 2023 4 FZ A1 SCRR [ PrAbRs B 813 M BUR
WSh SRR S, T st ) A 527t S0 R 22 g SR SO, A S8t S T SRS I R RE R AT SR TR 5 . R
T2 37 90 208 1 28 i DR I B 22 B AT T 3l I T e 7 R S5 3 — e A B AR B R e A A2 e s BT JEE IR R 2K
TENA S BRI “Hrk@8” A “Z0 A7, S22l s B2 A E AN RIRE . £ HR R
K NATR I Z R AR AR, SRTTBURF ek (Eo “T 1", KN E ¥ SRR B REL,

B2 R E S, B8 CAGrlE T, i 6000 24 SCHI S, A2 R EEARAE DT S0
(O E BRI, R A2 B AT EUORIE M B R, R TR K SO R AR R S . B 2L R A
“ g AN RS ME— AR X AT T RN S B 23 MR A A
Wz —. Bk, XROLTE AR SO A SO st E R E M. RS 287 R T 5 2
AT RBUF RS, LS 28407 2 H, ARG, BRmmHESL. RS AR, 5
PEERIR. NDRIR. Ut AR TR ST EARM AT H, 2J5 A RA RN S A
16 DS AT R 1 S S SR . ARG 5 2 A T T X AN A AR BT, RANE L
VEP AT BRI R E 1, BEARE D WAL S SRR, BIRERRESC, NZBURT T Rk 5 SCR ki
VAR B T S, DI AR R

2. EIN#EER

HRAE VR H42 (2021: 288-289) 5% TR R A AMME R R w5, A 1F — Fhis ST AT UAT v, B AE(R
BEAN A RO 8] RSB, FF ORI S SCAL R 2 FEPE[1] . B2 BUAN Rl & SCAL IR R 5, (R B ok
AP ERAEH . FRABE BRI S LD T NGE 5 R i S AR . bR “ad TR
BT, B H DRBEWMNERIN 5 FHRIM B KNS KK SRR, R
BN AN R R 18D 0 AU ARSI S E Bl . 7 FE BRI 2T — AL A BT IE K4 R, dn i
BRI Bl RGP S 22 BRI RSO 7 A AN 1 P ) 2 EE 808
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EL SRR RSy T T BB TR, WA . T WI16(2007: 192)F2F, o A EY B
Wi SEbR R, ¥RV IS, FEESHERA, JERIE RS SO AR [2]. fEMERAE B, B
(2000: 181) 45 1 EL T 28R B SCAGRH R, B0 3 LSO R BE AL BHIE VA IAT N SEELAEH I 3R S
WThfe ASE P SLE BOA AN R # Js N S5 DU AN 7 (3] B2 (2004: 206) 4 LA (0 8 2 AR 2 AT A
g5, W BRI AT ST 2 A« DY ORI STl AR R [4] . T AN 25 8 F B 30 4 R P SC AL R 2 —
B, #E VN TR R R IS L B KTk

—EEEEENE CCAEA WAREA OR S . BEL5 (2006 1))7 AE T A R A R R BH R T 1 523
REAZ R T/ RE “nl R JE &[5, 54k, AN (2011)7E 18 18 s ot [ Py A 6 i 4
FER P AR RO SR BIUAEAE A 1) BFFFE B = R AU AR S, DA B 2 R OB 2 A — S 2 ™
FHIRAR[6] o Whid A7 R 52 SR, BT s SOl AR N BT, R ST AL
A CEIPE AL AT T RN, IR T R SRR AN T (Venuti) 6 T IR RI A I 4, VS T P EDE
Bt LT AR I R AR . ShESS B PR, 16 R AR AN B E 95 R (Lefevere) LRSS /), (615
CALEETA” BREEEIRA N

3. RfIsHr

1) BL: BR-RRFHMA: RERKE, ELE &%, FF. 2008,
#3L: The wildlife under second class protection are as follows: mute swan, gazella sugutturosa, Ovis ammon, black

sheep, anthropoides virgo.

St XANERA T ERNBIE . EECh,  FE7 —wEA SRR, RiE CEBE” SRIE
FEER (A, A7 AR IR, ZPENERESR, FELR TN EE. B
+, UK g S 2 TR A B SRR AT R o 7E T X 3R R, B R T N % 1R N “ black sheep”.
HTREARA R, IEEREIL3Ey “cyansheep” , fEMBIT G HIEI XA “black sheep”

(2 BX: KE 26 4-(1937 4)10 A 27 8, A BHRERI T, HWEBEZRILANEF )5S F A4 )R .
#: In the year 26 of the Republic of China (1937), 27th Oct., the Japanese puppet army made a plan that one of the

puppet Mongolian government (lllegal United Autonomous Government of Mongolia)—the government office of

Bayan Tara Prefecture was set up in Gui Sui (Huhhot nowadays).

XAJTEERH T B EINER . EEC,  “Oh5E 7 XAARIEBA LN, mFoy “ZHEKE
HYREURN” » RALT 1937 4F 10 H, & HAHT [ 5 SCF AL — MBI ER, B AERE NS LR RS
H1, FEmEEIK. AR, D%, BERR MG E AR RAEZEN EAA E R
Az — B, I E AR K DS ER” B3N “the puppet Mongolian government”
BN E PSS “Bayan Tara Prefecture” %1 i35 17, 03 IS . ARIE TR « B4 s i 38
W, BRI T TR R . ERIRER A RIER, e HHE R, B, RFEETE
BECRBE 1 URTE & MR, oAl B bR s eSO — € T .

() BRX: BT B Lk KA REAEREEAR S b3, B4 1595 K~2150 K.

# X It’s eastern section is traversed by the Huit’engliang (it means a cold place in Mongolian) with 1595 meters to
2150 metres high.

Srr: IXATERM TS IMER BT . R, MU REOR B JRATE F RORHE, ERELE
B BB SE G, (REEIEIE S HARTE S MR E . TR - B RSB AN RS IR TR
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SCHEIR, MRS TR ORISR 2 NS B SN SRR H, N TIREANE
THBX E RS PR, SR8 14 5 P& B P A~ B SO = L), BI“Hui t'eng liang”s
HR, MRS RN “RERBR” B8 “—AJ8A MM T 7, DB S bR s 5 s B
fiffe MOCALTH BB A BERE, BHBENEE TSUAG B fr, FRI R UK, U HEE R R AL UL
R, B i 38 R R AL R JF S ) & S I A IV EREOR BB “ — NIRRT, R R A
Ja B R S, Wk 1,595 K& 2,150 oK, BEH B TR AR, (RRk A A SR IR R E KR E
Ko
(4) BRX: 2022 %, BLEATERZF R ARITRER S, 55k,

# X In 2022, the indicators of economic and people’s livelihood of Ulaangab have been accelerated and it fought

for progress at the same time.

ST AR SCRIBECZ MAF R SR BB 22 R, I ER R R R IR ik 2 K&
o, 2P XN FALASAERZLZRER . BYHETRSKIZES RN ELBIIFFE AT, FH
WORRER O« rpaoEil o BRI, fEANEEAEAORIE D, B R W I SE R RSN, E YRR
SeEE SR g . 52, BTSSR R, PRI IRAER RN s b B AR TR
o BRSO IR AL EEAT IR, JFIE SR I R T AT R R SRS iR R A
B WA (E A, (BB RN B N A, B “REAL 47 1AL A) 1, JFH “and”
EEREPE,  DAR DR 2 AR A A

(6) BX: LEMKRMAKIAZZREK, FAEFRI. BEFLT. BFET, RARRKRE LR2E

#3: The Malian water source project has been completed and put into operation, realizing the design, construction,

and operation all in the same year. All the rural and pastoral area water supply guarantee projects have been fully com-

pleted.

St SEWF M, DIEMKIE AR TR CIRGEK, LT SFERTE SFEHF L. SR
NBATH EAR, AR AR OREE TR DR K. KR LR ORIz, et
it LANEAT [RE e e BT AR A X K EREE T H A 58 o Hh 78 75 VR ST it m) T4 T 7] SCim] DAt
B XELE SRR LR, RS A NE R . ERI R AR, 1R T DS A ) S,
AW ESCHE S, MR SCRE . i, X as AR, FTr S EREREm 2
AR R A AR, AR AR R INIESE . SR, FEDETE o 4 R B XA D) A IR . R
B H G s OO P E SCRIE RS, S 7E15 BRSO & i 2 3 8] I R S bR 3o STIL e
RIS o R RN R H AR SO . B, FEIXHE, AR R EE I, EEFELAS
BN EPIRIE “F4E”

(6) BX: AT 7T ERIEBHARE FHES.

# . The Yu Min Heritage in Hua De was first found in Neolithic Age in the north prairie.

ST MRAE SO, BRI T R BRSO ALY o JEEMIPUEAAAERIE A RIL B
AL BIHE R ERIL T, D ORE IR S 1. fEIXAREBIT, BEEE ] 7 AT BT
. WA EEATE G KRR L ENES SO EES. AT “filling the blank” &ML K R HELE
EFRE ORI, F5 AT E A SRS A 0 B . P (ISR BE) (2004) % MR
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ANZENEPHE I B QM EAR (0 5vEA = A3 B i 54 3, A 200 3] (i R e EL A4
DU R B AR g R S & X [7]. 7 AEIXEL, B SRR =Rk, AR S nIE e, A A
& B I

(7) BX: @ #AAH “BIMUA” 98%, @ RARFFE XA, @ AMRAETEHEL, @ mATEI
A, © WiERLRHR, © RIAEBEFTRER,
#X: (@ As the third largest inland lake in Inner Mongolia, @ & Daihai is called Beautiful Lake on the Grassland with

variety of fish @ and its scenery is pleasant. ©® (© The Daihai Spring Resort is an ideal summer resort for every visitor.

ST RN A T AU MR, SR TR Z MR, AR LI P e R U
P 835 B (R Bk 2005) (8] a3 AN AT BLRHEEEAE AT, 117 ELIAL P A% S 7] DA RE Lo WA
AAA)THEE TR, WRIIMA TR LM EE R, 0T PRSI BRR, EAT
PRI L5 G U EAT VR, SO REAT RIS S R, 4 B ) AR & (0 2RI5 ST HR[9). 7Ei%
MOTFh, BHIBIEE IENNE SR BEQEEN 57 BROBEE, JHRE T
SCHOU BB AS SRR A0 Y bl VB R DU P S N e, IR BB BV T
AEAFER. I AU E R , THR G N MR R, IR — iR
—AMSLHRIT . R, ST R T
4. D&

FESCHRI R AT T 1, B B AR SR, Wi AR B B AR 0 DR 3 i R e A v 3 28 £ PR X
FEAE LA 7772 i ) AT SR R A5 H S R P03 S o L 77 SR )l e T 1) 4 [ T 28 At SR T 1
DR b 23 52 AL s A 6 A, R0 A LRI PR A R IR AX, AT I A B O 3 7 S S ki, e
X 2 HT A A A B S D A5 A O

HEE&mE
W5 KA 2023 SRS AE R UH , TWH %5 : 11200-54220396.
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